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YIEH Ha HAyYHOTO JXypH 3a IPUCHKIaHEe Ha HaydHaTa U 00pa3oBaTeIHa CTENEH OOKMOP B
Hay4Ha o0nact 2. Xymanumapuu nayku, npodecuoHaTHO HanpasieHue 2.1. Quionozus:
I'epmancku e3uyu — CuHmakcuc Ha Cb8pemMeHHUS AHSTUUCKU e3UK

Kanmunar: Hanexna [1aBnoBa TomopoBa

JlokTopaHTKaTa € TpencTaBMiIa 3a 3alluTa JAucepramusi, os3ariaBeHa The Absolute
Construction in English and Its Representation in Bulgarian. A Synchronic Contrastive Study
(A6conomnama KOHCMPYKYUsL 6 AH2IUICKUS e3UK U HEUHOMO npedcmagsne Ha 6bleapcKu e3ux.
Cvnocmasumentno cunxpouno uscieoeane). TpyabT ce cbeTou OT Bwgeoenue (Introduction),
yetupu rnaBu: 1. Texcmoeu wxopnyc (The Corpus), 2. Teopemuuna ocunoéa (Theoretical
Background); 3. Camocmosmennama xoncmpyxyus é anznuticku (The Absolute Construction in
English); 4. Ez;ﬂeapcrcu @DYHKYUOHANHY eKBUBANeHMU HA AH2IULUCKAMA CAMOCMOSAMENHA
xonempyxkyus (Bulgarian Functional Equivalents of the English Absolute Construction); n
3axmouenue (Conclusion). '

Bwenenuero (Introduction) npencraBs oO0eKTa Ha W3CIEABaHE, M3CICIOBATEIICKUTE LIETH U
MeronojorusTa. M3TbkBa ce, 4e B Tpyma ce u3CienBa AaHIJHMiicKata aOconiomHd, TOECT
camocmosimenna (6. M. — UB. Wn.) koncmpyxyus (absolute construction), KOSITO, CIIOPE.T €IHO OT
HEN'BJIHATE OIpECIICHNs, IpelcTaBisiBa 00ocoOeHa BTOpPOCTEIEHHA YacT Ha H3PEUYEHHETO,
rpaMaTUYeCKy He3aBUCHMA, CBBbpP3aHA CEMAHTUYHO U WHTOHALMOHHO, HO HE U CHHTAKTUYHO C
OCTaHajlaTa My 4acT, B [IOBE€YETO CcIy4yan Oe3 IOMOINTa Ha ChIO3U WM ChIO3HH IyMu. Hanpumep:
The two women, their business completed, retired to the bar; Danny is leaning back, his eyes
alight. I Taka HaTaThK. 3a/1aBa ce BBIPOCHT 3aII0 MO OTHOLICHHWE HA W3CJIEIBAHOTO SBICHUE Ce
U3I0JI3BAa TEPMHUHBT CAMOCMOAMENIHA WA aOCONOMHA KOHCMPYKYus W C€ ThPCH BpPB3Ka C
HaVMMEHOBAaHMETO Ha MOAOOHM KOHCTPYKIHMH B jmatuHcku. OOpblna ce BHUMaHHE Ha (akTa, 4e
MaKap Jia e 6e3rIaroNHa, caMoCTOsITeTHATA KOHCTPYKIUS B aHTIHICKH HAOA06ABA H3peUeHue
(HsKOM OT mpuMepuTe B paborarta obade Criope]l MEH He OTTOBApST HAa TO3U KPUTEPHUH — BiK. IO-
HaraThK). M30posBaT ce u mo-BaxxHMUTE U ApYru ocobOeHocTu cropen TomopoBa: de MoXke 1a e
0e3 pasimmMpeHue WM KaTo TakoBa Ja CIyKaT NMpPEeIo3uTe M Chiosute with °c’, without '6e3’,
and 'w’ n np. (She designed the stunning ‘his’ and ‘hers’ ..., with no expense spared; They left
without a word, and he so sensitive); 4e B Hes € HajuIle CBOM COOCTBEH OTKPHUT IIOIUIOT,
pasaM4eH OT TO3M B IJIaBHOTO HU3pPEUYEHHE, Y€ B HM3PEUCHUETO TS H3MNBJIHSABA poJATa Ha
00CTOSTEJICTBEHO MOSICHEHUE U JIP.



Karo nen Ha u3cnenBaHeTo ce M3THKBA JIOCETalllHaTa JUIca Ha CUCTEMATU3MpaHa U IIbjIHA
nH(OpManys 3a aHIMiicKaTa CaMOCTOSTEIHA KOHCTPYKIHUS, KOETO BOAW IO TOBa, Y€ U B
aHIVIMACKH, M B OBJrapckum TS € HEJNOCTaThYHO IO3HAaTa WIM HENMpaBUIHO pazOupaHa. B
NONBIHEHNE CE M3THKBA M HEyJ0OCTBOTO, KOETO M3YYaBAIATE AHTIMICKH OBIrapd H3IHTBAT
Tipu paboTa ¢ neA00HH KOHCTPYKIIMH, IOPaad KOETO U T'M u30ArBat. 3aroBa MOHOTpadusITa UMa
U TEOPETUYHO, W IPAaKTHYECKO 3HaueHHWe. ABTOpKaTa CH MOCTaBs 3a 3a/ada Ja Kiacuduimpa,
aHalM3Mpa M OIMIIE TUIIOBETE CAMOCTOSTEIHM KOHCTPYKIMM B aHIJIMHCKA ¥ Ja IOKaxe
(GyHKIMOHAIHUTE €KBHBAJICHTH Ha aHTJMICKaTa CaMOCTOSITeTHAa KOHCTPYKIHS B OBJIrapcKu.
Hapen ¢ ToBa Ts ce onuTBa 1a OTTOBOPU HA BBIPOCA JTald U B OBITapCKUsl €3UK ChIIECTBYBAT
IOJ00HM CaMOCTOATENHU KOHCTPYKIUH, KaTo MPeABApUTEIHO CE 3asBsBa, Y€ BEPOATHO TaKUBA
€KBHMBAIICHTH HA-BEpOATHO e ObJAT pa3NMYHUTE BUAOBE NONYMHEHW OOCTOSITEICTBEHU
uspedenus (The current of the river is a slight one, the drop being not greater than eight inches
in a mile — TeyenneTo Ha AMa30HKa € OaBHO, Mbil KAMO HAKIOHBLM € He NO-20JIAM Om 0CeM UHYA
Ha MuJis) WA OpeulokHU KoHCTpykuuu (He came to the middle of the room and stood with his
hands in his pockets, looking down at Dill — Toii 3acTaHa B cpenata Ha crasta ¢ pbvle 8
0xcoboseme u norneqHa Jlun). Bropust npumep ce KOMEHTHpPA U MO-HATATHK B JIMCEpPTAIUsATA —
na c. 107. B anrymmiickus npumep (He came to the middle of the room and stood with his hands
" in his pockets, looking down at Dil) cnopen MeH BHOOIIE HAMA CAMOCTOSITENIHA KOHCTPYKIIHUS,
3aIl0TO MapKMpaHaTa ¢ HaKJIOHEH WpH(T mpeanosaraeMa TakaBa KOHCTpYKIuUs with his hands
in his pockets BCBITHOCT € OOCTOSTENCTBEHO IMOSCHEHHWE HA CKa3yeMoTo sacmana (stood) u-
_ IIpeJIOrsT with OIpeeaeHo U3IBIHSABA POJIsiTa Ha CBPB3Ka ¢ u3pedeHueto. IlonoOHu npumepn -
B aucepranusaTa uMa MHoro: They were standing against the wall with their hands above their
heads (c. 71) u T. H. — IPeIOTBT TYK BCHITHOCT MPEBPbIIA ,,cAMOCTOSATETHATA KOHCTPYKIHS B
OOUMKHOBEHO OOCTOSITENICTBEHO NOsSICHEHWe 3a HauyuH. [lo-HATaThK BHB BBBEACHMETO TOHOpOBa
n30posiBa U METOAUTE CH Ha paboTa — OIKCaTENCH, KOJHYECTBEH, ChIIOCTABUTENICH H JIP.

B rnaBa nwepBa, Texcmoeu xopnyc (The Corpus), OCHOBHO ca MpPEICTaBEHU TEKCTOBETE, OT
KOHMTO Ca €KCLEpIHUpaHyu IpUMEpUTE (HaJ XHUIsa Copes aBTopKara) — oOpasly OT aHIVIMNCKa
[IUCMEHA U YCTHA pedY, B3€TU OT TEJIEBU3UATA, PAAMOTO M WMHTEPHET, NECHU M Ip., KAKTO U
napajelHi aHTJIMHCKO-OBITapcKi TEKCTOBE OT IIECT KHUTH, KOMTO ca OCHOBEH H3TOYHUK 3a
n3cnensaneTo. Coun ce (c. 20), ye OT XyAoKeCTBeHaTa JIuTepaTypa ca noA0paHy TaKuBa KHUTH,
KOWTO ,,JIOKpUBAT Pa3jIM4HU eTanu oT (pa3Bod Ha — 6. M. — VIB. Mi1.) u3ciaensanure nBa e3uka,
3anouyBaiiku ot 20 Bek 10 Hamu AHU”. [lomoOHO TBBpACHUE € HETOYHO, 3al0TO TO Mpeanoiara
U3ClIe[IBAHE Ha pas3jM4YHU NHCMEHU NaMETHUIM B MEpUOJ OT HSKOJKO BEKa, a HE HA MaJIKO
IoBeYe OT CTO roguHu. ChHINOTO' HETOYHO M3PEUYEHHE ce MOBTapsl U Ha cleaBallara CTPaHULA.
Haii-panHOTO TIpOM3BeneHHe, BKIIOYEHO B H3CjeaBaHETO, € Taunama epaouna ot Ppancuc
bepuer (1911 r.), a mocmegHoTro mo Xpouosorusi € Ilocreonama necen ot H. Cnapkc.
IlonoBuHATa OT KHUTUTE ca OT OpPHUTAHCKH, a Jpyrara IOJOBHMHA OT aMepUKaHCKU aBTopu. B
rjlaBara NpeJuMHO C€ CBhIIOCTaBsi ymoTpebaTa Ha BHUIOBETE M3CJEIBaHM OT JOKTOpAHTKAaTa
KOHCTPYKIIMH B pa3JINYHUATE O TUI TEKCTOBE.



['maBa BTOpa, KakTo Oe TOCOYeHO, € o3aryaBeHa [eopemuuna ocHoéa (Theoretical
Background). 3arnaBueTo BChIMHOCT OU TpsiOBAJIO 1a MMa OIPOIBIDKEHUE — *Ha uscieosaremo. B
HA4YaJlOTO Ce MpaBW mperien Ha Oubmmorpadusra, MOCBETEHAa Ha aHTIHHCKUTE aOCONIOTHH
KOHCTPYKIIUH, C KPATKH KOMEHTAPU KbM OTIETHHU M3cieaBaHus. [[ocoueHnsT npernes 61 Morbl
na ce 060co0M KaTo caMOCTOSTENHA IJlaBa, KaKTo € IPUETO Ja ce MpaBd, U OM MOrbJ 1a Oble
3HQUUTENHO TM0-00emeH. WM3pexnaiiku U3crneaBaHUSATa, IIOCBETEHM Ha  AaHIUIMcKara
caMOCTOsSITe/IHA KOHCTPyKIus, TomopoBa u3BeNHBX HEOOOCHOBAHO BKIIOYBA TyK M
u3cienBaHeTo Ha Pymen 3a caMOCTOSTENTHUTE KOHCTPYKIHM B PaHHUS MHIOEBPOIEHCKH €3MK
(Antonia Ruppel — Absolute Constructions in Early Indo-European, 2013), x0eTO € OCBETEHO
Ha N0I00HUTE KOHCTPYKLIUU B I'PBIIKH, JJATUHCKA U CTAPOMHAUNCKHU, O3 1a MOTUBUpA 3all0 I'0
IIOCTaBsl HA TOBA MSCTO, a MOCHE W3BEAHBXK 3aBbpIIBa Mperiena Ha OubnmorpadusTa OTHOBO €
paboTa, oTHacsIIa ce KOHKPETHO KbM aHrmiicku (Absolute Clauses in English from the Systemic
Functional Perspective ot He & Yang, 2015). BebmHocT, mpyu U3sCHSBAaHE CHUIHOCTTA HA
abcoroTHaTa KOHCTPYKLHMS, JOKTOpaHTKara Ou TpsOBano moxpoOHO Jda pasriena
CBLIECTBYBAHETO U B JIPYTM MHAOEBPONEWCKH €3WIM — OCBEH B JIATUHCKH, I'pBLUKH (BXK. U L.
Fuller. The Genitive absolute in New Testament/Hellenistic Greek: A Proposal for Clearer
Understanding; M. Perkins. The Meaning of the Genitive Absolute), crapounmuiicku (G. Isoe.
The Ablative absolute in Latin and the Locative absolute in S_anskrii; B. Delbriick. Ablativ localis
instrumentalis im Altindischen, Lateinischen, Griechischen und Deutchen; Bhatt, V. Pragmatics
of Absolute locative in Sanskrit; P. Aalto, P. On the absolute instrumental in Sanskrit; A. Ruppel.
The Development of the Genitive Absolute in Sanskrit), Takupa MMa ¥ B TOTCKH H
crapoanrnuiickii  (B. Mopranesa. Ab6contomuvie npuuacmuvie 0060pomei 6 20MCKOM U
opesneanznutickom; G. Kenkyu. A Study of Gothic Absolute Constructions; K. Dewey and Y.
Syed. Case Variation in Gothic Absolute Constructions), crapoObirapcku (A. Munes. [amenen
camocmosmener 6 epvykus mekcm Ha eeanzerusma; P. Mpazek. K 0amu6Ho-un@uUHUMUEHbIM
KOHCMpYKyuam 6 cmapociagsanckom sasvike, V. Poldk Poznamky k staroslovenskemu dative
absolutnimu; J. Stanislav. Dativ absolutny v starej cirkevnej slovancine; R. Vecerka. Syntax
aktivnich  participii v staroslovenstine), crapopycku (E. VYmaxosa. /[lamenvnuii
camocmosamenvuvlil 6 OpesHepycckom szvike, V. benopycoB. [amenvueiii camocmosmenvhbviii
naoexc 6 NaMAMHUKAX YEPKOBHO-CAABAHCKOU U OpeGHepyCcCKoll nucmeHocmu), JTUTOBCKU (B.
AmOpazac. Jamenovrotilt camMocmosmenvibiil B IAMSTHUKAX 1UmMoecko2o s3vika 16-17 BB.), Ha
KOHUTO, KAKTO C€ BHXKJa, IMa IIOCBETEHA HEMAJIKO JUTepaTypa (HAKOM OT IOCOYEHMTE 3arjlaBus
Morar Ja ce HamepsT u oHnaiiH). Ome nmoBede, ye TomopoBa € M MarucTbp IO PYCKH €3HK.
VimeHHO B TakaBa JIMIICBAIla YacT Ha U3CJIEBAHETO € MSICTOTO Ha MUTHpaHaTa OT JUCEepTaHTKAaTa
Mdnorpa(buﬁ Ha Pynen.

CrnenuaiHo BHHMMaHWe ce OOpbIla Ha mUpoOJIeMuTe, CBBbp3aHH C JeHUHHpPAHETO HA
CaMOCTOSITeNTHATa KOHCTPYKIMSI, B KOSTO 4YeCTO Ce BIJIIOYBAT OOOCOOCHHTE dacTu W
KOHCTPYKIIUHU, HSIMAIll CUHTAKTUYHH (YHKIMU B M3pedeHHeTo. Pasriexnar ce U TepMUHHUTE,
U3II0JI3BaHU 110 OTHOIIEHWE Ha O0eKTa Ha WM3CleaBaHe B AMCEpTALUATA: aOCONOMHA, TOECT
camocmosmenna KOHCmpYKyus, abconiomuo npuyacmue, abCONOMHO NOOYUHEHO U3pedeHue,



camocmosamenen Homunamus U 1p. IIpaBu ce onut ga ce 000cHOBe M300OPHT HA I'BPBUSI TEPMHUH
Karo OCHOBEH, II0COYBAT ce INpeIMMCTBaTa My B CpaBHEHHE C ymoTpedara Ha TEPMHUHUTE
npuyacmue (participle) ¥ noguuHeHO wuspeueHwue (clause), HO He ce KOMEHTHpa H300II0
TEPMHUHBT camocmoamesien Homunamus. 1lpu ToBa He e JIOWIo J1a ce 3Hae, Y€ KOHCTPYKIHS ChC
CaMOCTOSITENIEH HOMUHATHB ChINECTBYBA U B PyckH (Bx. A. Ilonos. CpasHumenvublili cunmaxcuc
UMEHUMENIbHO20, 36AMeNbH020 U GuHUmMeNbHo20 nadexca; A. CyMmkumHa. K ucmopuu
omuocumenvHo20 noodyuHenus 6 pycckom szvike XIII-XVII 66.). [lo-HaTaThk B chINara riaBa
abcomoTHaTa KOHCTPYKIHS C€ HMHTEpIpETHpa CIopel MOoAeIuTe Ha cBbp3Bamara (Nexus
Grammar), Tpancopmaronnara, GppazoBo-CTpyKTypHaTa # QYHKIIMOHAIHATA FpaMaTHKa.

Kbem rnaBa Ttpera, Camocmosmennama wxoucmpykyus 6 awnenuticku (The Absolute
Construction in English), cpmo Ou TpsOBano na ce MOAXOAM IHAXPOHHO W Jia Ce MPOCIIC/IH,
Makap ¥ HaKparKo, Pa3BOSAT Ha TOBA CHHTAaKTHYHO SBICHHE B M3CIEIBAHUS €3WK OIIE OT
CTapOaHIIMACKUA Nepro. Jlumncara Ha IUaxpOHEH MOAX0J] B IUCEPTAIUATA € CEPUO3Ha MpeyKa
3a TOYHOTO AehUHUpPaHEe Ha aOCOJIOTHUTE KOHCTPYKIIMH, IPU KOETO ChUCTAHHSTA, BHBEKIAHU
OT IPEIIOT U CBIO3, 32 MEH ca NpobneMaTnyHu. | maBara 3amo4Ba ¢ 00sicHEHHE Ha CTPYKTypara
Ha CaMOoCToATeNHaTa KOHCTPYKIHS, KOSITO C€ ChbCTOM OT IJIarojiHa U MMeHHa 4acT. MscToTo Ha
101060 0GACHEHNS € B IpeauITHaTa r1aBa! OCBEH TOBA HE Ce M3THKBA, Y€ TIIAr0IHATA YACT 110
IPUHIAIN € MPUYACTHE, KOeTo Moke jga Obae m3mycHaro. OGscHSBa ce, 4e KOHCTPYKILMSATA
Hano00sBa U3peUeHNe, HO He MOXe Ja Obae CMsTaHa 3a TaKOBa, TIOHE)KE JIUICBA OTHOILICHHE
nozutor — ckasyemo. M mak ce mosTapst ue T4 MoXe Ja ObJe HepasIIMpeHa WX paslIMpeHa ¢
TIPEIUIOT UK CHIO3, KOETO 00ade 10 IPUHIWIL He € XapaKTepHO 3a aGCOMIOTHATE KOHCTPYKITHH.
3aToBa € YMECTHO Jla Ce HallpaBH W CHIIOCTaBKa Ha TOBA 10 KaKBO ce pa3jiMyaBa aHTJHiicKara
CaMOCTOSTETHA KOHCTPYKIUSI IMPHMEPHO OT JIATHHCKATa. Pasriexnar ce TUIOBETE MOIO3H B
KOHCTpyKIMATa. Pasriexna ce MapKupaHeTo 1O MaaeX — B HMEHHUTENCH — HOMUHAMUBHA
abcomomna xoucmpykyuss (Were your young lord permitted to join the king his brother — he
being now at the royal palace ...) wim abcontomua KoHcmpykyus 6 Koceen naoedic (... me
staggering slightly because I'm thrown off balance). ITorpemso e TBbpAeHUETO (C. 64), Ye TYK
JMYHOTO MECTOMMEHHE me € ,,subject in the dative case”. Tyk Ha mpakTHKa IMa camo (popMaTHa
3aMsiHa Ha HOMUHATHBHA (hopMa ¢ aKy3aTHBHa (ChIO Kato mipu It’s me = It’s I), KOSTO
IOTPEIIHO € ONpEJeNIeHa KaTo JaTHUBHA, a HE KaTo aKy3aTWBHa (a Haif-moOpe e mpocTo 1a ce
Kake, 4ye UMa KOCBeHa najiexHa popma).

[To-maraTek ce pasriexnaar rpaMaTHYHUTE KaTerOPUM HA aHTJIHMICKaTa caMOCTOSITETHA
KOHCTPYKLIMsI — BpEME, HaKJIOHEHHe, BU, 3aj10T. [IpaBuiiHO ce naBa kiacuukanus copel Buaa
[IpUYacThe, HO Ta3| Kilacuukanus Ou TpsOBaJIO /1a 3ajierHe KaTo MPUHIIKIT TIPU IPEACTaBSIHETO
Ha TUIIOBETE CaMOCTOSTEIHU KOHCTPYKIIMU B AHIVIMMCKH, KOETO He € HampaBeHo. CrienunaiHo
MSICTO 3a IOPENEH IBT C€ OTAEIA U Ha Pa3lIMpsABAHETO (aQyrMEHTalMsITa) Ha CaMOCTOSTEITHUTE
KOHCTPYKIIMHM ¢ TIPeIIo3u (with, without) u cpio3u (and), pa3riaexaa ce CHHTaKTHYHATa ()yHKIIHS
U IO3MIMATAa Ha KOHCTpyKUMATa B u3peueHuero. OOCHKIa ce W MICTOTO Ha 0OeKTa Ha
u3CIeBaHe Ccpel ApYrd NON00HM CUHTAKTHYHHA 000pPOTH — ENMITHYHYU U3pEUYeHMs], Oe3rIaroHu



u3pedyeHus, 000coOCHN YacTH Ha M3PEYEHUETO M T. H., kKaro TomopoBa ce OMUTBA Ja IOKaXe
KPUTEPUH 3a pasrpaHM4yaBaHe, KOMTO oOave camaTa TS He cienBa. laka Hampumep, Ha cTp. 90,
aBTOpKara IoKa3Ba JjBa [pumepa:

1.”Well!” says Mum, raising her eyebrows. -
2. ”Well!” says Mum, her eyebrows raised.

Ts nmpuema 3a cpappiKal caMOCTOSITEIHA KOHCTPYKIHS CaMO BTOpHsS NpUMEp, 3alloTO B
HEro ¥Ma MOJJIOT, Pa3IideH OT TO3M B IVIABHOTO M3peueHune. Ho mpumepu xato: You and me,
face to face. And there’s so much I could say (c. 25); ... a young man and a young woman should
be able to talk face to face as we have talked — ... Mmnax MBX ¥ MiTaga *eHa MOTaT Jja pa3sroBapsT
Hacame Karo Hac (c. 166) u np., kouto Tomopoma ompezenss Karo ChAbpXKAllA adCOJIIOTHA
KOHCTPYKLHMs, €1Ba JIJM MOrar Ja ce TpeTupar Mo chilus HadynH. Hakpas NOKTOpaHTKaTa 1aBa U
ONpENEIICHAE 3a CaMOCTOATENHa KOHCTpyKmus (c. 93) — camocTosTenHAaTa KOHCTPYKLUS €
U3pEYEHCKa 4YacT, HMalla CcOOCTBEH WMHTOHALMOHEH KOHTYp, IpeJcTaBsina Oe3IrJIaroyHo
0OCTOSTEICTBEHO M3PEYEHUE ChC CBOM OTKPUT MOJJIOT, HEpa3IIMpEHa WIN paslIUpeHa ¢ with,
without, what with wia and, X010 (yHKIIMOHMPA KaTO TJIarojiHa Wi UMEHHA (pasa 1 W3passiBa
orpaHuyeH Opoi’ 06CTOSTENCTBEHH 3HaueHus. [locnme ce mpucrhliBa KbM Kiacuukanus Ha

CKCLCPIIUPAHUTE CaAMOCTOATCITHH AHTJTUMCKH KOHCTPYKIIMH, KOSATO TYK IIE CIIECTSI.
|

I'maBa d4erBbpra pasriexna bwvredpcku @GYHKYUOHAIHU eKGUBAIEHMU HA  AH2NUUCKama
camocmosmenna xoucmpykyus (Bulgarian Functional ‘ Equivalents of the English Absolute
Construction). Ha npaktuka ToBa € Haifi-oOeMHara M Haii-Ba)kKHATa IJiaBa B U3CJIEIABAHETO, ThU
KaTo eJHa OT IJJaBHUTE LM Ha paboTaTa € /1a ce BHIM KaKBO CTOM B OBJITapCKU €3WK cpery T.
Hap. camocmosmenna KOHCmpyKyus B aHTJIAHACKH.

['maBaTa 3amo4sa ¢ ONMWT Ja ce OTTOBOPH Ha BBIIpoca Mma 1u camocmosmenia KOHCMPYKyus
6 ovaeaperxu? CrioMeHaBa ce OTHOBO, Y€ TMOJOOHM KOHCTPYKIIMHM CBHINECTBYBAT B  peauiia
KIIACUYECKH €3ULU: CaMOCTOATENeH al0naTWUB B JATUHCKH, CaMOCTOSTENIEH TEHWTUB B
CTapOrPBIKH, CAMOCTOSTENEH JIOKATUB B CAHCKPHUT, CaMOCTOSTENEH JaTuB B TOTCKH M
crapobbsarapckn. ChIo Taka ce oTOens3Ba, 0e3 Aa ce HUTUpa KOHKPETEH aBTOP, 4e aHIIUicKaTa
a0CcoIOTHA KOHCTPYKIMA Ce TpHeMa 3a Kajka Ha JaTUHCKHS camocTositeneH abinatuB. Tyk He
CTaBa sICHO 3aIl0 10 OTHOIIEHHWE Ha AHIVIMHCKU HE Ce M3MO0JI3Ba CHhOTBETCTBAINMS TEPMUH
camocmosimenes HOMuUHAmMu@ TPU TaKoBa TBBPIACHHWE, 3amlo0 MNOJ00HM KOHCTPYKLUHU
CBIIECTBYBAaT M B JIPyI'HTe M30POCHH IMO-TOpE IPEBHHM €3WLU ¥ 3allo, CIel KaTo € Kajlka OT
JATUHCKYA B CTapOAHITIMICKH, a HE caMOOUTHO SIBICHHE, Ta3H KOHCTPYKIHS ce € 3amasuia B
rOBOPUMUSI ChBPEMEHEH aHTIIMICKK e3uK. He € SCHO KakBo Ce MMa MpeIBUjl, KaTo ce Ka3Ba, 4e
CTapOOBITapCKUTE CAMOCTOSATENHA JaTHBHH KOHCTPYKIMH C€ CBCTOST ,,0T HME WIA
MECTOMMEHHE B JaTUB, HJIU Hapeune (7 — yneOessiBAaHETO W BBIIPOCUTETHUAT 3HaK Mou! — UB.
Wn.)” u or mpuyactue B AatuB’, TIOHEXKE HE CE JlaBaT HUKAaKBU IpuMepu.. B saxkmouenue ce
3aBBpIIBA C M3PEUYEHUETO, Y€ TEPMHUHBT aOCONIOMHA KOHCMPYKYuUs HE Ce H3I0J3Ba II0



OTHOLIECHUE Ha ChBPEMEHHHUS OBITAPCKU €3UK U BBIPOCHUTE CTPYKTYPH CE€ TPETUPAT IPEAUMHO
KaTo 000cO0eHM YacTh Ha u3pedeHneTo. TyK JurcaTa Ha TeOPETUYHA YacT 33 CTapoOBIrapcKuTe
CaMOCTOSITEJTHH KOHCTPYKIIMH € TOJIIM HeaocTaThk). Huimo He ce ka3Ba M 3a ymorpebara Ha
JIATEJTHUS CAaMOCTOSITENICH B PYCKHUTE TTAMETHHUIIH.

Cnen ToBa ce naBa CTPYKTYpPEH MOJell Ha OBJIrapcKUTe CHOTBETCTBHMS Ha AHITIMMCKHTE
CaMOCTOSITEJIHMA KOHCTPYKIWH. IBBpPI¥ ce, 4e HSKOM W3PEUYCHMUs NOKa3BaT aHAJIOTMYHU CIIydan
Ha ynorpeba B Obarapcku u anrmmiicku: Toil ce yeMuUXHa ¢ eoprama ycmua pasmezHama, Taka
ye Jla ce BHXKJa 4acT OT mpeanute My 3u6m (c. 106). Karto HocuTen Ha e3MKa cMsATaM, 4€ TO3HU
IpUMEP € WU3KYCTBEH M HENpPUBUYEH 3a OBJIrapuH U € OTKPOBEHO MOBIIMSAH OT aHIIMACKUS
opuruHai. Ilo-HaTaTpk B IJ1aBaTa ce pasriexaaT KOHKPETHO (GYHKIMOHAIHHUTE OBIrapcKu
€KBHUBAJICHTU Ha aHIVIMHCKAaTa CaMOCTOSTEIHA KOHCTPYKIHUS HJIM Ha TOBA, KOETO Ce IpHeEMa 3a
TaKkaBa CMHTAaKTH4HA CTPYKTypa OT aBTOpKara: IPOCTO M3PEUYECHHUE; CIONKHO CHUYMHEHO, CI0XKHO
CbCTABHO M CJIOXKHO CMECEHO U3pEYEHHe; EJIUNTHYHO WU3pEYeHHe; OTHEIHH YacTH Ha
U3PEYEHUETO U T. H.

B kpas Ha mucepranusita ce HamupaT 3akarovenuemo (Conclusion), oubauorpagust u Ipyru
. TIPUJIOXKEHUSL.

B wuscnensanero Ha TonopoBa, KOeTo Karo 3aMHMCBI € TO-100pO, OTKOJIKOTO Karo
peajtuzanus, ONpeIeIeH0 MMa HESICHOTH, TPEIIKH, MPONYCKH M HEMPABUIHO CTPYKTYpHUpPaHe,
KOUTO TpsiOBa Na ce KOpUTHUpaT MPU €BEHTYAIHO W3aBaHe Ha MoHorpadusita. Beupekn ToBa
paboTara cM ocTaBa IBPBOTO CBHIIOCTABUTETHO H3CJIC[BAHE HA BBIIPOCHOTO CHUHTAKTUYHO
SIBJICHUE B QHIJIMHCKH M OBJTAPCKH, a B OBJIrapckara aHTJIHIMCTUKA OE3CIOPHO c€ YyBCTBa
HyX/1a oT mofo0eH TpyA. Toit oOxBama gocrarbyeH mo o0emM Marepuan, U3NOJI3BaHu ca oMo
KOJIMYECTBO IPUMEPU U, KakTo O€ MOCOYEeHO, OCBEH TeopeTHdecka, OM MMal M IpaKkTHYecKa
noj3a B 00y4eHneTo Ha ObiIrapcku CTYACHTHU 10 aHTJIMICKA €3UK. bu Oui 1 moje3Ha ocHOBa Ipu
[0-HaTaTHIIHU MTPOYYBAHMS B chlaTa obsact. TpsOBa na ce oT4eTe U CI0KHOCTTA HA MATEPHATA,
KaKTO U TPYAHOCTUTE MpU HaOaBsHE Ha OIpeJielieHa JuTepaTypa 1o BbIpoca.

OcgeH ToBa akanemMuyHata Ouorpadus Ha JOKTOpaHTKaTa IIOKa3Ba, Y€ Ha Hes He U JIMICBAT
amMOMIUs ¥ yIIOPUTOCT B IMIOCTUTAHETO HA 00pa3oBaTeTHU U Hay4yHH Leid. Ilopagu mocoyeHure
npuunHy npenopbysaM Ha Hanexna Ilapnosa Tomoposa na 6b1e npuchiaeHa oOpasoBaTeiHaTa
1 Hay4Ha CTEIeH 0OKMOp U TIacyBaM 3d.

Mo n-p Ban Nnues




